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ZAKONODAVNI AKTI I DRUGI INSTRUMENTI 

Predmet: ODLUKA VIJEĆA ZA PRIDRUŽIVANJE EU – SREDNJA AMERIKA o 
uvođenju Napomena s objašnjenjima uz članke 15., 16., 19., 20. i 30. 
Priloga II. (o definiciji pojma „proizvoda s podrijetlom” i metodama 
administrativne suradnje) Sporazumu u pogledu potvrde o prometu robe 
EUR.1, izjava na računu, ovlaštenih izvoznika i verifikacije dokaza o 
podrijetlu 
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ODLUKA br. …/… 

VIJEĆA ZA PRIDRUŽIVANJE EU – SREDNJA AMERIKA 

od … 

o uvođenju Napomena s objašnjenjima uz članke 15., 16., 19., 20. i 30. Priloga II.  

(o definiciji pojma „proizvoda s podrijetlom” i metodama administrativne suradnje)  

Sporazumu u pogledu potvrde o prometu robe EUR.1, izjava na računu,  

ovlaštenih izvoznika i verifikacije dokaza o podrijetlu 

VIJEĆE ZA PRIDRUŽIVANJE EU – SREDNJA AMERIKA, 

uzimajući u obzir Sporazum o pridruživanju između Srednje Amerike, s jedne strane, i Europske 

unije i njezinih država članica, s druge strane („Sporazum”), a posebno članak 37. njegova 

Priloga II.; 
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budući da: 

(1) Prilog II. Sporazumu odnosi se na definiciju pojma „proizvoda s podrijetlom” i metode 

administrativne suradnje. 

(2) U skladu s člankom 37. Priloga II. Sporazumu, stranke dogovaraju Napomene s 

objašnjenjima u pogledu tumačenja, primjene i upravljanja Prilogom II. u okviru 

Pododbora za carinu, olakšavanje trgovine i pravila o podrijetlu te Vijeću za pridruživanje 

preporučuju njihovo odobrenje. 

(3) S obzirom na to da je potvrda o prometu robe EUR.1, kako je utvrđena u Dodatku 3. 

Prilogu II. Sporazumu, samo predložak, moguće su neznatne razlike među obrascima koje 

ispisuju različita tijela. Trebalo bi pojasniti da zbog tih razlika ne bi trebalo doći do 

odbijanja potvrda. 

(4) Osim toga, kako bi se osiguralo da te neznatne razlike ne uzrokuju poteškoće u pogledu 

priznavanja potvrda o prometu robe EUR.1 i kako bi se osiguralo da nadležna javna tijela 

stranaka usklađeno tumače te potvrde, trebalo bi dati smjernice o nužnom sadržaju potvrda 

o prometu robe EUR.1. 
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(5) U napomenama s objašnjenima koje se odnose na upute za ispunjavanje potvrda o prometu 

robe EUR.1 iz Priloga ovoj Odluci daju se smjernice. Međutim, trebalo bi ih čitati zajedno 

s napomenama s objašnjenjima iz Priloga ovoj Odluci koje se odnose na članak 16. 

stavak 1. točku (b) i članak 30. o razlozima za odbijanje potvrde o prometu robe EUR.1 

zbog tehničkih razloga i odbijanju povlaštenog tretmana bez verifikacije. 

(6) Smjernice se pružaju u pogledu primjene odredaba koje se odnose na izjavu na računu, 

osnove za primjenu granične vrijednosti za svakog izvoznika za sastavljanje izjave na 

računu te za ovlaštenje i nadzor ovlaštenih izvoznika, 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 
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Članak 1. 

Odobravaju se Napomene s objašnjenjima uz članke 15., 16., 19., 20. i 30. Priloga II. (o definiciji 

pojma „proizvodi s podrijetlom” i metodama administrativne suradnje) Sporazumu, navedene u 

Prilogu ovoj Odluci, u pogledu potvrde o prometu robe EUR.1, izjava na računu, ovlaštenih 

izvoznika i verifikacije dokaza o podrijetlu. 

Članak 2. 

Ova Odluka stupa na snagu 180 dana od dana donošenja. 

Sastavljeno u … 

 Za Vijeće za pridruživanje 

 Za stranku SA 

 Za stranku EU 
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